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AHHOTanms

B cratbe paccMaTpuBalOTCA 0COOEHHOCTH BepbanbHOM U HeBepba/bHOW KOMMYHHKALMM, a TakXe pOJib
NapajMHIBUCTUYECKUX CPeACTB B IIPOLIeCCe MEXJIMUHOCTHOrO B3auMogelcTBus. Ocoboe BHHMMaHHMe aBTODBI YAESIOT
PacCMOTPEHHUI0 KMHETUUEeCKHX IapaJMHIBUCTHUECKHUX CPeCTB — MHMHKH, )KeCTOB, I103bI U B3IVIsJa, KOTOpble OeccriopHO
SIB/ISIIOTCST BKHEHMIIMMHU 3/1eMeHTaMM BbIpaJkeHUs] SMOLMM U Tlepefjaud MeXJIMUHOCTHBIX OTHOLIeHWil. B uccienoBannu
aHaM3UPYIOTCS pa3/IMyHble QYHKIMHA HeBepOa/lbHBIX 3/IEMEHTOB B CTPYKTYPe XY[O)KeCTBeHHOrO TeKcTa. VIImocTpaTHBHBINA
Marepuan B3iT u3 pomaHa Kagsyo Ucurypo «Knapa u CosHile». YCTaHOB/IEHO, UTO OMMCaHWUs HEBEpOAIbHOrO IMOBEAEHUS
TepCOHa)Kel BBITIOJHSAOT He TOJIBKO SMOLIMOHAIbHO-IKCIIPECCHBHYI0, HO M CMBICTIO00pasyroLyro (yHKIUIO, pacKpbiBast
TICHXOJIOTUYeCKOe COCTOSIHUE T'epoeB M WX BHYTpPeHHUe KOH(IUKTEHI. [leslaeTcsi BHIBOZ, O 3HAUMMOCTH TIapajJIMHIBUCTAYECKHX
CpeCTB KAaK WHCTPyMeHTa (OPMHUPOBaHWs KOMMYHHUKaTUBHO-TIPArMaTHUeCKOro acrieKTa TeKCTa W yCH/IeHWs ero
Xy/l0’Ke CTBEHHO BbIPa3UTe/IbHOCTH.
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Abstract

The article examines the characteristics of verbal and non-verbal communication, as well as the role of paralinguistic
means in the process of interpersonal interaction. The authors pay particular attention to kinetic paralinguistic means — facial
expressions, gestures, posture, and gaze — which are undoubtedly the most important elements in expressing emotions and
conveying interpersonal relationships. The study analyses various functions of non-verbal elements in the structure of literary
texts. Illustrative material is taken from Kazuo Ishiguro's novel "Klara and the Sun". It has been established that descriptions of
the non-verbal behaviour of characters perform not only an emotional and expressive function, but also a meaning-forming
function, revealing the psychological state of the characters and their internal conflicts. The conclusion is made about the
importance of paralinguistic means as a tool for forming the communicative-pragmatic aspect of the text and enhancing its
artistic expressiveness.
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BBepenue

MeXTMuHOCTHOe — OOlleHne Bcerja SBASJIOCh  YHUKAJABHBIM — MPOLIECCOM, TPWB/IEKABIIUM BHMMAaHHE MHOTHX
uccieioBaresiell B CaMbIX pa3HbIX 00/1aCTAX HAyKW — JIMHTBUCTHKE, COLIMOIMHTBUCTHKE, TIAPATUHTBUCTHKE U T.[.

AXTyanbHOCTb [JAaHHOIO MCC/Ie/JOBaHUS MOXKeT ObITb 000CHOBaHa BCE BO3pACTAIOLIEH PpOBI0 MEXIMYHOCTHOIO
B3anMozeiicTBusi. Kpome Toro, 6eccriopHbIM siB/sieTcst hakT OCTOSHHOTO POCTa MHTEHCHUBHOCTU 00ILeHust. DTO 00BSICHIETCS
Kak yBe/qndyeHHeM oObéMa IepesjaBaeMbIX M BOCTIDMHIMAaeMbIX TEKCTOB, TaK M MHTeHCH(UKaLel caMoro mporjecca rnepesjaun
uapopMaryn. Obiee KoM4yeCcTBO Npodeccrid, CBS3aHHBIX C KOMMYHHKALeH, TaKKe MOCTOSHHO YBeTMUMBAETCS, UTO TaKxKe
000CHOBBIBaeT aKTyaJbHOCTb UCC/IeJOBAHUSI.

B 0011emM cMmbiciie, KOMMYHHUKALHS, TIPeACTaBseT co0oii o6MeH MH(bOpMaLyel py MOMOIIM pa3/IMYHBIX 3HaKoB. B cdepe
KOMMYHHKAllMd MOXXHO OOHAapy>KUTb CaMbleé pa3/MYHble CHUCTEMBI, TepeJaroliie WHPOPMALUo, Cpeu KOTOPBIX 0C0060
BBIZIENIAOTCS BepbanbHas koMMyHUKalwms (ganee — BK) u HeBepbanbHas KoMMyHHKalws (nanee — HK).

Kak ormeuator ¢unosnory, BK sBnsieTcss yHHBepcalbHBIM CIIOCOOOM B3auMOZeNCTBUS Jitofel, Kak B YCTHOH, Tak U B
nucbMeHHOU dopme [4].

B BK 3a 0oCHOBy B3T 3BYyKOBOH Koj, (oHeThueckue 3HakM, a B HK — oOlleHre, moxokee Ha WCIOIb30BaHUE
WCKYCCTBEHHOT'O CUTHA/ILHOTO SI3bIKa.
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BrajieHre TaKUM «MCKYCCTBEHHBIM SI3bIKOM» U aJleKBaTHOe BocIpusTue curHaaoB HK, sBstoTCS BaXHEHIINM yCI0BUEM
3¢ dekTrBHOTO 001IIEHUS, T.K. SI3BIKOBbIE M HES3bIKOBbIE SIBJIEHWs, Peann3ysiCh BMECTe B peud KOMMYHHUKAaHTOB, (hOPMHDYIOT
TeCHOe peueroBefieHYecKoe eqUHCTBO. [I03ToMy H3yueHe si3blKa, peud 00si3aTe/bHO J0/DKHO COIIPOBOXKJAThCS HU3ydyeHHeM
HeBepOasbHBIX CUTHAJIOB.

Kak ormeuaercs B paborax Begymux ¢unonoros, B HK ucnone3yrorces mobble CUMBOIBI, KDOME C/I0B, HO OHH YCIIELTHO
JOTIOJTHSTIOT WJIH Ia’Ke MOTYT U3MeHSITh 3HaueHHe BepOasIbHBIX 371eMeHTOB [3].

ITo mMHeHut0 uccenoBareselt, ssemMeHTbl HK MOryT Bbl/jaBaTh BHyTpEHHHe OILYII[eHHsI UeioBeKa, UX TPYAHO CKPBITh, T.K.
OHM YacTO Harbosiee UCKPeHHHU. BrIpa3uTesbHble SMOLIMK B Pa3rOBOpe, MOTYT TI0OKa3aTh BHYTPEHHYE MePeKUBaHMs Ue/I0BeKa,
KOTOpbIe OH He jKeslaeT 0()OPMUTH BepOanbHO, MO3TOMY BbICKa3bIBaHWE, C TOMOKHUTEIFHBIM COZlepKaHheM, HO HaCMeIl/TMBOU
vHToHar el (Hanpumep: «Hy Tbl 1 Monofier]!») MOXKET 03HauaTh U3/EBKY, WM BbIpaXKaTh JKejlaHue cobecelHUKa OOHU/IEeTh.

®ynkimu HK pasHoo6pasHbl. HeBepOasibHble 31eMeHThI MOTYT IIOMOUb Pa3sBUTh TeMY JUCKYCCHH (HalpyMep, yMepeHHast
JKeCTUKY/ISILMS), C/Ay)KaT KOHTPONUPYHIOIMM (aKTopoM (HampuMep, He)KelaHWe TOBOPDUTb MOXKeT OBITb BBIP&KEHO
OTpHLIaTe/IbHBIM KHMBKOM TOJIOBBI), TIPY HEXBATKe CJIOB, YCIIEIIHO MX 3aMeHSIIOT (HallpuMep, MOAMHUIMBaHUe, MOXKET O3HAUaTh
«BCE B TIOPSAJKE») U T.II.

To, KaKk cobeceJHUKM BOCIPUHUMAIOT APYT /pyra, BO MHOTOM OTIpeJie/isieTCsl TeM, KaK OHHM aHa/M3UPYIOT U MOHUMAIOT
MHOTOUMC/IeHHbIe SKCTPaTUHIBUCTHUECKHEe (aKTOPBI: 103a Teja cobeceJHUKA, ero >KeCTHKYJIALMs, BHIpaKEHWe JIMLA, UTO B
WTOTe MOXKET MOB/UATH Ha P PEeKTUBHOCTH KOMMYHHKALIWH.

«HeBepbanbHble CcpefcTBa AeNATCA HA fiIBe TPYINbL: TEPBUYHbIE A3BIKA (CHCTEMA >KECTOB, MAaHTOMKWMAa, MUMHUKA) U
BTOpUUHbIE 513bIKM (a30yka Mop3e, My3sblKajbHas HOTalLs, S3bIKM IIpOrpaMMHpoBaHusi). BepbasbHble cpefjcTBa U3y4aroTCs
JIMHTBUCTHKOH, HeBepbasibHble — I1apa/IMHIBUCTHKOMN U OTAe/NbHBIMH pasfiesiaMy ceMHUOTUKU» [2, C. 41].

Paccmorpenre u aHanu3 ocobeHHocteli HK u criocoboB eé oTpakeHusi B peud (YCTHOW U TMHUCbMEHHOM), SIBISETCA
BOCTpeOOBaHHBIM M aKTya/IbHbIM UCC/Iefl0BaHUEeM B Pa3/IMUHBIX 00/1acTsX.

MeTopbI M IPUHLMIIBI HCC/IE0BAHMA

B uccrefoBaHUM MCTIOMB30BA/ICA KOMIUIEKCHBIM METOZ, aHa/li3a KWHeTHYeCKUX HeBepOalbHBIX CPeJCTB KOMMYHUKALUH
(MUMMKa, >KeCTbl, TI03a U B3IVIsi[)) Ha MaTepuase Xy[o)KecTBeHHOro Tekcta poMaHa Kansyo Mcurypo «Knapa u ConHue». B
KaueCcTBe SMMMUPUYECKOT0 MaTepuasna IpUMeHEH TeKCT POMaHa, U3 KOTOPOro C TIOMOILBI0 MeTO/ja CIUIOLIHOW BBIOOPKU ObLH
BblZle/IeHbl IIPYMepbI ONMCaHUsl HeBepOasIbHbIX IPOSIB/IEHUI SMOLIMI [IePCOHaKEH.

OcCHOBHbIE MeTO/|bl UCCJIe/I0BaHUsI BK/IIOUAIOT:

- KoHTeHT-aHanu3: TijaTebHOe MPOUTEeHUe U CUCTeMaru3aliysl ()parMeHTOB TEKCTa, CBsI3aHHBIX C BbIpa)KEHHEM 3MOLMM
yepe3 cpezictBa HK, BrizienieHure 1 kyaccuduKarys UX s3bIKOBBIX OpM U (yHKLWIH B CTPYKTYpe 0BeCTBOBaHMSI.

- CeMaHTMUeCKUI aHanu3: W3yueHHe 3HaUeHWH M KOMMYHUKAaTHBHON pomu curHaioB HK, oTpakéHHBIX BepOa/bHBIMU
OIMMCaHUSIMH B TEKCTe, C L{eJIbI0 BBISIBJIEHHMS SMOLIMOHAIbHBIX OTTEHKOB U TICHXOJIOTUYeCKOM XapaKTepUCTHKY TepCoOHaKeH.

- KauecTBeHHBIN aHa/N3 MEXJTMUYHOCTHOTO B3aMMOZEHCTBYS: BhIsiB/IeHEe (YHKLWN MHUMUKH, >KECTOB, TI03bI U B3I/IsA/A B
Tpoliecce NMOBeCTBOBAHUS, TTOHMMaHNe UX BK/Ia/]a B PACKPBITHe BHYTPEHHETO 3MOLIMOHA/IBHOTO COCTOSIHUSI TepOeB.

[MpyHUMOBI UCCAefOBaHUS OCHOBaHbBI Ha MHOTOJUCLMIVIMHADHOM TOAXOZle, YYWTHIBAIOLIEM JIMHTBUCTUYeCKUe,
NapajMHIBUCTUYECKHe U CeMUOTUYeCKHe acreKThl KoOMMYyHUKali. Ocoboe BHUMaHUe Y/ie/syIoCh COUeTaHUI0 BepOabHBIX U
HeBepOabHBIX CPe/ICTB, PACKPBITHIO UX B3aUMOZOIIO/HSIOIIEH POJH B XY[0’)KeCTBEHHOM TEKCTe.

[laHHOe ucciefioBaHMe OIMMpaeTcsl Ha COBPeMeHHble TeOpPUM MapajMHTBUCTHKHA M KOMMYHUKaTHBHOM aKCHOJIOTHH, T[e
cpegcrBa HK paccmarpuBaroTCst Kak BaKHBIM KOMITOHEHT (OPMHPOBaHMSI M Tepefjlauydl CMBICJIOB B KOMMYHMKALUH.
MeTof0/IOTHUeCKH aKLEHT cleflaH Ha uHTerpanuio curHaioB HK B cTpykTypy BepbajibHOTO TeKCTa M WX GYHKLUUU B
Xy/10’Ke CTBEHHOM OTIMICaHWH SMOLMH.

TakuM 00pa3oM, UCC/IeZI0BaHUE OPHEHTHPOBAHO Ha BhISIBJIEHNE 3aKOHOMEPHOCTEH OTpakeHUs KuHeTHueckux cpeacte HK
B XY/JO’KeCTBEHHOH peur ¥ UX pO/Iy B TOCTPOEHHUH SMOLMOHAILHOTO 1 IICUX0/IOTMUeCKOr0 MOpTpeTa epCoHaXe.

O6cyxpaeHue

OO61jeHre MeXZAy JIFOABMU MOXKET OCYILeCTBJISATBCS Pa3IMUHBIMUA CpPeJCTBaMH, Harpumep, MHGOPMAaL[Us MOXeT OBITb
riepeZiaHa C TIOMOIIIBIO TIPSIMOTO TAaKTHU/IBHOTO KOHTAaKTa PyKaMH W/IM Yepe3 OpraHbl UyBCTB. MHOTHe CpeZiCTBa JlaHbl YelI0BEKY
TIPUPO/OH, HO HEKOTOPEIe OH M300pest cam, HarpUMep, s3bIK, TMCbMEHHOCTb, CHMBO/IMKA. Ha [JaHHBIH MOMEHT BO3HHKAIOT BCE
HOBbIe BO3MO)KHOCTH TEXHUYECKOTO XapaKTepa, KOTOpbIe TOMOTal0T 3aliChIBaTh WJIH MepejaBaTh HH(POpMaLHI.

BK ocHoBaHa Ha MCIOJ/Ib30BaHUM Kakoro-To kKoga. HK — 370 ob1rieHre 6e3 UCmosb30BaHus SI3bIKOBBIX €/JMHHUL], HAaITpUMED,
C TOMOII[bI0 MUMHKH JIUI]A, )KECTUKY/ISILIUU, TO3bI TeJa; ero pe3y/bTaT — 3TO pa3/uuHble 06pasbl, MoyuaeMble B TMpoLiecce
pasroBopa.

[axe peueBble OTTEHKH B/IUSIIOT HAa CMBIC/T BbICKa3bIBaHUsI, CUTHAIM3UPYS 00 SMOLMSAX KOMMYHHKAHTA, ero (pu3ueckoM 1
TICUXHUUECKOM COCTOSIHUH, OTHOLIEHHH K TPoLieccy oOIeHus U K APYToMy KOMMYHUKaHTY. CMbICTT BBICKA3bIBaHHUS 3aBUCHT U OT
TOTO, KaKOe MHTOHAIMOHHOe 0()opMIIeHHe peur ObII0 BEIOpAHO KOMMYHHKAHTOM, HallpUMep, PUTM, TOH, MeJIOAHKA.

BeccriopapiM siBnisieTcst (akt, uto cpenctBa BK B mosHOM mMepe He cMmoryT 3¢h¢heKTHBHO peann30BbIBaTh (DYHKIIUIO
BO3/IeficTBYsA, He Oy/yur MoAKperuieHHbIMU cpeicTBamy HK.

K wu3syuenuto HeBepOa/bHBIX CpeACTB OOLIeHWs 0OpalaloTCsd TakKhe HAyKU Kak, HarpuMep, KWUHeCHKa, KeCTHKa,
MaHTOMVMHUKA, TaKeCHKa, IPOKCeMHKa.

ITapanuHrBucTrKa, u3ydaet cpezictBa HK, nepenaroiye coBMeCTHO ¢ BepOanbHBIMU CMBICJIOBYHO HH(OPMALIMIO B COCTaBe
peueBoro cooOLeHHs, a TaKXe COBOKYIIHOCTb TaKuX cpefcTB. [lapajMHIBUCTHYECKHE CPe/iCTBA He SIBJISIOTCS PeueBbIMU
eIMHULIAMH, O/JHAKO B TOW WJIM UHOM CTeTleHH Tpe/iCTaB/eHbl B KaK0i peueBoii efUHULIe, CONPOBOKast peub [5].

B mapa/nMHIrBUCTHKEe LIMPOKO WCIIO/b3YIOTCS TePMUHBI JIMHIBUCTHUECKWE U TMApPaMHTBUCTUYECKHe CPeZCTBA OOLeHWMSs.
HekoTopble JMHTBUCTBI CUMTAIOT TOHSTHE «IapaJMHTBUCTHYECKUE CpeJCTBa» Oomee y3KMM TIOHATHEM, YeM TMOHSTHe
«HeBepbanbHEBIe cpefcTBa». «B oTnuune ot Gosee 0O1Iero NMOHATHS HeBepOaTbHBIX CPE/CTB, MapaJuHIBUCTUUECKHE CPeACTBa
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HECYT CMBICJIOBYK) HAarpy3Ky, [OTIOJMHSIOT BepbanbHOe COOOLIeHHe YW He SBASIOTCS OOBIYHBIMU - (PU3HOIOTHYECKUMU
nposiBiienusiMu» [7, C.2].

TpaMLIMOHHO pa3nUyaroTCs TPU BUia MapaJMHIBUCTUYeCKUX Cpe/iCTB: (hOHALMOHHbIe, KUHeTHUecKue, rpaduueckue [8].

[ly1s1 Hallero ucc/ie/joBaHus, B KOTOPOM pacCMaTpUBalOTCsl HeBepOarbHble CpPeZiCTBa KaK CrIocob XapaKTeprCTUKH SMOLIWH
JIUTepaTypHbIX NepcoHaXkel, UHTepecC MpeJCTaB/Is0T UIMEeHHO KUHeTUUeCKHe Cpe/iCTBa — »KeCTHUKY/ISLIUS, 1103a Tela, MUMHKa
TOBOPSIIMX, KOTOPbIe OYeHb JleTalbHO XapakKTepu3yloT SMOL[MH YesloBeKa.

BripakeHHe JMlja OTpakaeT OCHOBHBIE Ue/OBeYeCKHe SMOLMH: JII000Bb, OTBpAalLleHHWe, CYaCTbe, Ieyasb, TPYCTh,
3aMHTepeCOBAaHHOCTh M T.II. Uesl0BEeKOM Jierde BCEro paclio3HAIOTCS TTOJIOKUTE/TbHbBIe SMOLH (HarlprMep, BOCTOPT), TPyZAHee
BOCITPUHUMAIOTCSI OTpULIaTe/IbHbIe (HarpuMep, HeHaBUCTh) [9].

B3r/1s110M MOXKHO TIepefiaTh caMmoe pa3Ho0Opa3Hoe OTHOILIEHHE KaK K COOeCceHUKY (HEXKHOCTb, PABHOAYIINE U T.I1.), TaK U
K ero roBeJleH!I0 (Harpyumep, Ipe3pyTe/IbHbIN B3JISA).

ITpu o61eHNH Ba)kHa >KeCTUKY/sALMs. Harpumep:

* aKTHBHasl ’KECTUKY/SILIUS — YaCTblii KOMIIOHEHT IO/IOKUTEeNbHBIX SMOLMHA, NTOHMMaeMblil JPYTMMH KakK BbIKa3bIBaHHe
JPY>KesIFo0ust ¥ 3aMHTepeCOBAaHHOCTH;

* ype3MepHasi JKeCTUKY/ISILUS — MPU3HaK 6eCroKoiCTBa UMK HeyBepeHHOCTH.

Ipu oripe/ie/leHUN MBIC/IeH ¥ SMOLIMI UHAVBH/IA C/Ie[yeT OTMeUaTh JIUIIL HelTPOM3BOJIBHYIO XKe CTUKY/IsLuio [6, C. 113].

CoBpeMeHHasi IMHTBUCTHKA pacCMaTpUBaeT BepOanbHbIM U HeBepOanbHbIM KOMITOHEHTBI KOMMYHUKALIUK KaK [IByeTHHCTBO
Cpe/iCTB KOMMYHHKAIIU He TOMbKO B YCTHOM, HO M B TTMCbMEHHOMW peud, HarpyiMep, B Xy 0)KeCTBEHHOM TeKcTe. BcrencTeue
Yyero B COBPEMEHHOI JIMHIBUCTHKE TeKCTa HaO/rofilaeTcsi BO3pacTaHWe BHHUMAaHUS K BepOaJbHOMY OTPaKEHHIO pa3/IM4HBIX
curianos HK.

Otpaskenue cpeacts HK B Xy/i0)keCTBEHHOM TEKCTe TpeiCTaB/isieT COO0H C/IOKHBIN IBOWCTBEHHBIH MPOLIECC: TPOUCXOUT
Bocripusitiie curtanoB HK B ycTHOM 0011ieHNY, a 3aTeM — UX TIepeoCMbIC/IeHHe U OTPaXKeHHUe B TeKCTe cpeactBamu BK.

B Tekcre Xy#o)KeCTBEHHOrO TIPOM3Be/leHHs BOCIIPOM3BOJUTCS B TUITM3MPOBAHHOM BHJE TO, UTO XapakTepHO H
CBONCTBEHHO Pa3rOBOPHOM peu, KakK C TOUKH 3PEHHsT I3bIKOBBIX 0COOEHHOCTel (rpaMMaTHUeCcKoe TIOCTPOEHUE TPe/I/IOKEeHHUH,
BBIOOp JIEKCMUYECKUX €IWHUI, MX CTWINCTHYECKas OKPAIeHHOCTb W T.I1.), TaK U JOTOJHUTENbHBIX, COMYTCTBYIOIUX Peur
takTopoB (ormcaHve TemMOpa rosioca, TeMIa peud, OCOOeHHOCTel TPOM3HOILEHWs, TMay3alyy, JKeCTHKY/SILWH,
COTIPOBOJK/AIOILel BbICKa3bIBaHUE U T.II.).

Usyuenue cpeacts HK MoxeT ObITH CBSi3aHO Takke € TNpobOneMoill SMOLIMOHAbHOM 3KCIIPecCHd B Xy 0)KECTBEHHOM
MPOM3BeJieHNH. DMOLIMOHAILHOCTD IIPOSIB/ISIETCS], TIPEXKAEe BCEro, B HeBepOalbHbIX KOMIIOHEHTAaX, B/IUsis HA BO3HUKHOBEHE Y
TOBOPSIIIETO U Y C/IYIIAIOIIero omnpe/ie/léHHbIX YCTaHOBOK, MHEHHS], OTpe/ieIsioIiMX OTBETHYIO peakliyio Ha BbICKa3bIBaHUE
cobecefiHUKa.

B pesynbrate 3TOro B XyJOXKECTBEHHOM TEKCTe aBTOPOM KaK Obl 3aK/IafibIBaeTCsl KOMITOHEHT, KOTOPBIM MperosiaraeT
MapaIMHrBUCTHUECKYI0 KOMITeTEHL[MI0 YHTaTesIs, KOTOPBIM MOXKeT INpaBWIbHO pacivéposatsh curHansl HK, ommceiBaromiye
SMOLIMU U TIepe)XKUBaHUsI TIEPCOHAXKEH, X BHyTPeHHee 3MOL[MOHA/IbHOe COCTOsTHYE.

ABTOpEI B CBOMX NPOM3BEJEHUSIX YaCTO UCMOMb3y0T cpeficTBa HK, onuceiBarolye UTepaTypHbIX IlepcoHaxXell /sl TOro,
yroObl UWTaTeb MMeJ] BO3MOXKHOCTb sipue IIpe/CTaBUTh 00pasbl, IMOHSITh BHYTPEHHUH SMOLMOHA/NBHBIA MHD TepOeB,
0co6eHHOCTH MX XapaKTepa, MUPOBO33peHHe M OTHOLIEHHsS K MUPY U K cobecefiHMKaM, K TeMe 001jeHus. Vcronp30BaHHbIe B
XyZIO)KeCTBEHHOM TeKCTe SI3bIKOBBIe CpejCTBa, Nepezaroive curHaabl HK, criocobcrByroT 6Gosiee MOMHOMY HCTOKOBAHHUIO
CMBIC/IA TeKCTa, MPOHUKHOBEHHMIO B [TyOHHY moBecTBoBaHMs. C MX TIOMOLLBIO UMTaTe/Ib JyUllle TIOHKMaeT MOBe/ieHHe TepoeB 1
TIPUPOJY MX MOCTYITKOB.

B faHHOW cTaThe paccMaTpHBAarOTCS OCOOEHHOCTH Mepeauyd 3MOLMH MOCPeJCTBOM KUHETHUYECKHUX CPEACTB B DPOMaHe
Kapzyo Vcurypo «Knapa u Comnsige» [10]. B KauecTBe SMIMpUyecKoro Matepuasa UCIo/b30BaHbI TPUMephl U3 TeKCTa POMaHa,
oToOpaHHbIE METOJOM CIUIOIIHOM BbIOODKH. AHaau3 MPOBOAUTCS C Lie/Ibl0 BbIB/IeHUs (PYHKIMH MHUMHKH, )KeCTOB, M03bl U
B3IVIS/ja B CTPYKTYPe MeXJIMUYHOCTHOTO B3aUMO/eNCTBUS TePCOHa)KeN M UX PO/ B PACKPBITUU 3MOLIMOHAIBHOIO COCTOSIHUS
repoes.

IMoBecTBOBaHMe B pomaHe BeéTcs oT juija Knapel — pobota-aHapousa, HasbiBaemoro «VIckycctBeHHasi Tlogpyra»
(Artificial Friend), ubst 3a/jaua 3aKk/04aeTcsi B COAEHCTBUM COLIMAM3ALIMN TIOAPOCTKOB. Kak ormeuaer B cBoeit cratbe T. [I.
CamHep, B poMaHe NpUMepbl MallIMHHOTO 3PeHHs] HaK/IajbIBAIOTCS HA TaK Ha3bIBaeMOe «UTeHHEeM JIML», KOTOPOe Tpe/iCTaB/sieT
CJIO)KHOE MeXCYObeKTHOEe B3aUMOJIEHCTBUe, MOKa3aHHOe C TOUKM 3peHus pa3yMHoUM Maruuebl [11]. Habmromas 3a pa3HbIMU
JrofbMU, Kiiapa mbITaeTcsi MHTEPIPETUPOBATh MX UyBCTBA M SMOLIMU, OTMPAsiCh Ha UX BHEILHWE MposiBieHus. TakuM obpasom,
KrHeTuueckue cpesictBa HK — mo3a 1 )keCTbl, MUMHKa U B3I, — CTaHOBSTCS K/IHOUEBBIMU MH/MKaTOpaMy UYesloBeueCKUX
5MOLIUI B BOCIIPUSITUY T€POVHMU.

MwumuKa, 6eccriopHo, sIBISIeTCS OfHOW W3 cambIX BbIpasuTesibHbiX (opm HK. MHoroobpasve uesoBeyeCKHUX SMOLMM
MOKHO TlepeZiaBaTh pa3/IMYHbIMU YacTsIMH JULa: 160M, OpOBSIMH, PTOM, I/la3aMH, HOCOM, TOAO0POAKOM, KOTOPbIE BBIPA’KAIOT
OCHOBHBIE UesioBeueCKHe Iepe;KMBaHMs: HeHaBHCThb, Pa304apoBaHHe, CTPaJjaHre, THEB, YHBIHME, OTBpalljeHHe, CYacThe U T.II.
IMop, JelCTBMEM HCIBITHIBAEMBIX UYBCTB MPOUCXOJST CKOODAWHUPOBaHHBbIE COKpAIL|eHUs] M pacciabieHus TULEeBBIX MBILIL,
CO3/atoII1e YHUKAIbHbIe BHIPA’KeHHsI JIMLA, OTPaKAloIIyie BHYTPEHHNE TTepeXXHBaHusl.

Tak, Vicurypo MHOTOKpPaTHO B CBOEM pOMaHe TOJUEPKMBAaeT W3MEHeHHs 3MOLMI TepcoHa)keld uepe3 MUMHUKY: «her
expression was quite stern» [10, C. 33], «Mother would listen with a serious expression» [10, C. 51], «he was staring at the
picture before him with a puzzled expression» [10, C. 121], «wearing an expression of pain» [10, C. 272], «the face looked
disappointed and afraid» [10, C. 182].

BripaxkeHue /vija B poMaHe HepeJKO BBICTyIaeT JUHAMHUUeCKUM TIOKasaTejeM sMoLuii: «the same creases that usually
created such a tense expression would refold into ones of humor and gentleness» [10, C. 50]. 3To cBUzeTE/NBECTBYET O BLICOKOH
TIO/IBIPKHOCT MHUMHKH M CIMOCOOHOCTU JIMI]A OTPaXKaTb MTHOBEHHBbIE 3MOL[IOHA/IbHBIE TMepexofibl. ['HeB MCKakaeT uepThl
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riepcoHaxkelr — «their faces were twisted into horrible shapes» [10, C. 14], Torga KaK pajoCTh HaIOHSET JIUL[0 MSTKOCTBIO U
teryioMm — «when she laughed, her face filled with kindness» [10, C. 16].

Oco0y0 BbIpa3uTenbHOCTh Vicurypo npyjaéT 1ia3aM — OHM CIIOCOOHBI IlepeiaTh BeCh CIIEKTP 3MOLMiL: f06poTy — «he
had the kindest eyes» [10, C. 42], cuactbe — hurrying to me with relieved happiness in her eyes» [10, C. 45], 6e3pa3mune
— «her eyes had become dull, as if they no longer cared what they saw» [10, C. 89], TpeBory — «her eyes watching
anxiously» [10, C. 68], neapyxxentobue — «unfriendly eyes» [10, C. 55], rHeB — «her eyes filling with anger» [10, C. 70],
rHeB U ucnyr — «eyes that were both angry and fearful» [10, C. 119]. Takum o6pa3omM, r1a3a B NPOU3BE/IEHUN CTAHOBSITCS
CBOe0Opa3sHbIM «3epKajioM JYIIN», a UX OMHCaHHe — UHCTPYMEHTOM 3MOLIOHATBHOW XapaKTePUCTHUKH TIepCOHaxKa.

Ba’kHasi posib B HeBepOaIbHOM TMOBeJIeH|H TepOeB OTBOAUTCS HAMpaB/leHU0 B3risAza. Kak U3BeCTHO, 3pUTeTbHBIA KOHTaKT
MpY KOMMYHHUKALlMM DeTy/IMpyeT YPOBeHb BOBJIEYEHHOCTH W SMOLMOHANBHOTO ydacTusi. OH CIYy)KUT KakK WH/AUKaTOpOM
SMOLIMOHA/ILHOTO COCTOSIHUS IIePCOHaKeH, Tak M XapakTepa WX MEeXIMYHOCTHOTO B3auMoZeHcTBUA. B mporjecce obirieHus,
3ayacTyro, cobecelHMKM CMOTPSAT B IvIa3a APYT APYT'Y BO BpeMsl He FOBOPEHUs], a C/yIIaHWs, 3TO OTpaXaeT UX BHUMaHUe U
yBakKeHMe U K rapTHepy: «as I’d been addressed, I was able to look directly at the child» [10, C. 15]. OfHako npH NOMbITKe
TIOB/IUSITE Ha cobeceJHUKA WM BHYLLIUTH OTpe/ie/IEHHYI0 MBIC/Ib TIePCOHaKU, HAITPOTHB, UCTIO/b3YIOT MPSIMOM B3IVISiZ BO BpeMs
peunt: «as she said this, Josie’s eyes were already back on me» [10, C. 16].

Mogudurkary 3pUTeILHOTO KOHTAKTa TepefaloT IIMPOKWM CIeKTP 3MOLMOHA/IBHBIX COCTOSTHUN U TICHXOJIOTWYeCKHX
HI0aHCOB. TakK, OTCYTCTBYIOIIMI B3IV, OTPaXKaeT COCPe/IOTOUEHHOe pa3MbILIUIeHe WM BHYTPEHHIOI OTCTPaHEHHOCTh: «she
hardly looked at anything, fixing her eyes constantly on the ... sign» [10, C. 13]. IlepeBezseHnue B3rsga ¢ cobeceHUKa Ha
OKpY)Kalolljiie TIpeJiMeThl WK B IOTOJIOK CHUTHA/IU3UPYeT O CHIPKEHHM MHTepeca K pasroBOpPY WIM YCTalOCTH OT Upe3MepHO
IUVIMHHOTO MOHOJIOra napTHépa: «as he received her embrace, his gaze wandered around the room and fell on me» [10, C. 167].
HampoTuB, B3I/IsA, KOTOPBIA TO OTBOAUTCS, TO BO3BpalljaeTcss 0OpaTHO, CBU/ETE/LCTBYeT O COMHEHWM, HeJJOBEpUH WIH
BHyTpeHHel CKpLITHOCTU TiepcoHaXxKa: «she lowered her eyes and was quiet» [10, C. 15].

Bo B3mIsiie repoeB 4acTO «UWTAIOTCS» UX HEMOCPeACTBEHHbIE SMOLMM U peakuuw. Hampumep, yauBneHve mepefaércs
yepe3 onucanus tuma «looked at her with surprise» [10, C. 16] u «was now staring at Josie in astonishment» [10, C. 17]. B To
BpeMsi KaK HarpsDKEHHOCTb U pa3Jpa’keHre TIPOSIBIISIFOTCS B BbIpakeHUH «a kind of angry exhaustion in her eyes» [10, C. 17].
AXKypaTHOCTb M HaCTOPO)KEHHOCTb BO B3aMMOJEHCTBUM TiepefatoTcsi uepe3 fetanb: «she glanced back, again with that
carefulness» [10, C. 16], a uyBcTBO [oira u TNOKOPHOCTH — uepe3 «who was still gazing dutifully» [10, C. 16].
OMoLMOHaIbHAasE MHOTOC/IONHOCTh B3IVIsiAa 0COOEHHO 3aMeTHa B OINMCAHWM CUTYalui, I7le OfHOBPEMEHHO IPHCYTCTBYIOT
TIPOTUBOPEUrBLIe UYBCTBA, HAalIpUMep, IPYCThb U THeB: «stare at us, and there would be a sadness there, or sometimes an anger»
[10, C. 14].

Takum o6pasom, VICUrypo ¢ TIOMOLIBIO OMMCAHKHN B3IVIAAA U IV1a3 CO37aéT OOraTyro MajMTPy SMOLMOHA/IBHBIX OTTEHKOB,
T103BOJISIST YATATEJTF0 BOCIIPUHUMAThH He TOJILKO BHEITHWE ITPOSIB/IeHHs UyBCTB, HO M BHYTPeHHHE TICUXO/I0THYeCKHe TIPOL[eCChI
MepCoHaKeu.

Ocob6oe BHMMaHKWe B pomaHe «Kiapa u CosiHile» yiensieTcss U MUMHKe KaK CPeJICTBY BBID&)KEHHS] SMOLIMM, B UaCTHOCTH
JBIDKEHUSIM pTa U OpoBel, KOTOpble Wrpar0T K/IIOUEBYIO pOJib B Ilepefiaue BHYTPEHHErO COCTOSHUS IlepcoHaked. ABTOp
JleMOHCTDHUPYET, KaK Maseliire n3MeHeH!s BbIpaKeHUs JIMLA CIIOCOOHBI PaCKPBITh HIOAHCHI SMOLMOHAIEHOTO OIIbITa FepOoeB.

Tak, xMypble OpoBM B TeKCTe TPAJMLIOHHO AaCCOLMUPYIOTCS C HEraTMBHBIMU UYBCTBAMH — pa3fpakKeHHeM,
HeJIOBOJIbCTBOM WJ/IM 3aMellaTesbCTBOM. VICHUIypo MCHosb3yeT Mof00HbIe eTaiy Jijisi TOHKOro 0603HaueHHsT SMOLMOHATBEHOM
peakun: «her face neither kind nor frowning» [10, C. 159] — HeliTpanbHOe, C/iep)KaHHOEe BbIpa’KeHHe JMIja, B KOTOPOM
yrafibiBaeTCsl HanpsbkeHue; «was studying them with a frown» [10, C. 172] — mipr3HaK HeIOBOIBCTBA ¥ KDUTHUECKOUN OLIEHKH
npoucxopsnero; «Rick, frowning, pressed his remote» [10, C. 57] — BbIpakeHHe COCPeZOTOYEHHOCTH, CMEIAaHHOW C
BHYTPEHHUM cMyIlieHreM. Takum 06pa3oM, HaxMypeHHbIe OpOBH y VICUI'ypO CTAaHOBATCS HE TOJBKO MOKa3aTesieM rHeBa, HO U
3HAKOM Pa3MBbIIIeHNs], BHYTPEHHEro KOH(IMKTA UK SMOLIMOHAIBHOHN CZleP>KaHHOCTH.

B TO ke Bpemsi NpUNOAHATbIEe OPOBU B MOBECTBOBAHMU CUTHA/IM3UPYIOT O HEOXKW/IAHHOCTU U yAuBieHUH: «Miss Helen
even raised her eyebrows» [10, C. 208]. D10 ABWXeHHe, Ka3anoch Obl, MUHUMAIbHOE, TEM He MeHee TMepelaéT MIHOBEHHYHO
SMOLIMOHATBEHYIO PeakLMI0 MepCoHa)Ka, PUKCHUPYSI MOMEHT UCKPEHHETO YAWBIIeHHs].

He MeHee BbIpa3uTesieH pOT YesioBeKa, KOTOPBIH, KaK U I71a3a, criocobeH mepesiaBaTh IUPOKKH CIIeKTp 3MoLui. Vcurypo,
CBOWMMH JI€TaJIbHBIMU OTIMCAHUSMY TIO3BOJISIET YBHU/ETh, KaK Jla)Ke He3HauuTeIbHble U3MeHeHUs B 06/1aCTH pTa MOT'YT OTPakaTh
ryboKve BHyTpeHHHWe mepexkuBaHust: «something cruel appeared around her mouth» [10, C. 96] — HamMéK Ha CKpPBITYIO
BpaxziebHOCTh, «showed a part of her jaw and most of her mouth, and I detected there anger and frustration» [10, C. 29] —
coueTaHHe THeBa U pas3jpakeHus], IIPOSIBIISIOLIeeCs B HANPsHKeHNUH JIALeBbIX MBbILIIL].

Ocoboe BHHUMaHHMe 3acly)KMBaeT y/iblOKa, KOTOpas B IIPOM3BeAEHWH HEOJHOKPAaTHO CTaHOBUTCS MapKepoM
SMOL{MOHABHOIO COCTOSIHUS. B GO/BIIMHCTBE C/1y4yaeB OHA BhIPaKaeT IT0JIOKHUTe/IbHbIE UYBCTBA: B3BOJIHOBAHHOCTE — «turned
to me with an excited smile» [10, C. 152], yBepenHocts — «Rick’s own smile became more confident» [10, C. 153],
HEXXHOCTb — «gentle smile on her face» [10, C. 220], mogaep>xky — «to send back encouragement with a smile» [10, C. 223],
xpabpoctb — «he smiled with courage» [10, C. 247]. OHako, Kak rokasbiBaeT Vcurypo, y/ibibKa He Bceraa ofHo3HauHa. OHa
MOJKeT Tiepe/laBaTh HEYBEPEHHOCTb WM TPYCTh: «she smiled ... a little sadly» [10, C. 232], a Takke OCTOPOKHOCTb U
BHYTPEHHIOIO ¢/lep)kaHHOCTh: «had on a cautious smile» [10, C. 152].

VHorga ynblOKa CTAaHOBUTCS MackoH, CKpbIBaroljeld MCTHHHBIE SMOLIMM U MPOTHBOpeUMBbIe UyBCTBA. Tak, 3a BHELIHUM
BbIDOKEHUEM JIPY>KeTI00UsT T CIIOKOWCTBUSI MOXKET CKpPBIBaThCsi cTpax — «saw fear beneath the smile» [10, C. 124]) umm
Jla>ke 3/10CTh U pasipakeHue — «even though a girl was smiling at her AF, she was in fact angry with him, and was perhaps at
that very moment thinking cruel thoughts about him» [10, C. 20]. Takum o6pa3om, VICUTypo HCHO/B3YeT Y/AbIOKY Kak
MHOTO3HauHbIM HeBepOabHbIA CUrHA/, OTPAXKAIOIIUN CI0KHOCTh UeOBEUeCKUX TEePeXUBAHUMN, a TaKXKe JBOWCTBEHHOCTb
SMOIIMOHA/TBHBIX TIPOSIB/IEHHH.
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MuMuKa B pOMaHe BLIMOJTHSIET 3HAUMMYIO XY 0)KeCTBeHHYIO (PyHKLIMIO: OHa TMepejaéT SMOLMOHA/IBHOEe COCTOSTHHE TePOeB,
CJTy)KUT UHCTPYMEHTOM HX TICHXOJIOTUUECKOM XapaKTepUCTHKH, PacKpbIBaeT BHYTPEHHHe TIPOTHUBOPEUUS U CKPBITbIE MOTHBBI
TIOBeJIeHs.

JKeCThl U [pyrve TeNOABIDKEHUS B DOMaHe TAKKe BBINOJIHSIOT M Ba)XKHYI0 KOMMYHMKAaTHBHYIO (DYHKILIMIO, TaK KaK OHH
OTPa’KalOT BHYTPEHHHE COCTOSIHUSI M1 UePThI XapaKTepOB repoes:

1. Uepes >kecTbl TPOSIB/ISIOTCS COCTOSHYE OpraHW3Ma M HeNoCpe[CTBeHHbIe 3MOLIFOHA/IbHbIE PeakluH. 110 HUM MOYKHO
CYOUTh O TeMIlepaMeHTe UYe/iOBeKa, OIpe/leJINTh CTeleHb peaklui (CU/IbHbIE/C1abble, OBICTpBIe/3aMefi/IeHHbIe, WHEpPTHbIe/
TIOAIBYKHBIE). Hampumep, MOCTYKHUBaHWe TajbliaMi BBIZAET HeTeprieHne — «a driver’s hand tapping on his steering wheel»
[10, C. 13]). Hempou3Bo/bHbIE TENOABMXEHHS TAKXKE CUTHATU3MPYIOT 00 3MOLMSX YeslOBeKa: HarmpuMmep, YBUJIEB UTO-TO
Tyraroiiee WM HepUATHOE OH OTIPsSIHEeT Ha3aj — «passers-by were at first so shocked they stood back» [10, C. 22]) umu
otBepHET ymrio — «speeding up their walk and keeping their faces turned away. I wondered then if perhaps we ... were an
embarrassment to them» [10, C. 19]), «they feared ... that was why they shuffled by so awkwardly, refusing to look our way»
[10, C. 22]. Y HaobopoT mojacTcs Briepési, eciv YTo-TO MPUB/IEYET ero BHUMaHue: «Rosa leaned over to me» [10, C. 22], «she
leaned forward to examine an item on the ground» [10, C. 22].

2. Tlo3el WM [BWKeHHWs Tela BBIPAXKAIOT pa3HOOOpasHble UepThl XapakTepa HarpuMmep, CTeleHb ero
YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTU B cebe, 3a)KaTOCTh/PaCKOBAHHOCTb, C/IeP>KaHHOCTb, HEPBO3HOCTb. Tak B C/Ie/YIOIIEM OTDPBIBKE
OTYETIIBO MPOC/IeKMBAETCS HEYBEPEHHOCTh M BHYTPeHHee HamnpsbkeHue reposi: «the Mother reached out to Josie from behind,
the outstretched arm hesitated in the air, almost retracting, before coming forward to rest on her daughter’s shoulder» [10, C.
18]. AHanu3 Takux JeTaseil I03BoJIsIeT BBIIBUTh [TyOMHHbIE ICMX0/10rMueCcKre MOTHBBI [10Be/|eHus] TIepCOHaKel .

3. JKecTbl MOTyT UMeTh U KyJBTYPHO 00yC/IOB/IeHHble 3HaueHWs. Harmpumep, 1py BCTpeue NMPHUHATO PYKOIOXKaTve WM
00bsATHE, TIPU MPOILAHUN BO3MOXKEH MoLienyi B 1iéKy — «she exchanged cheek kisses with her companion» [10, C. 18], uTo0sI
Mof60IPUTE KOTO-TO WM BBIPA3UTh CBOE 0/j00peHHe MOXKHO TOXJIONaTh 4eoBeka 1o rieuy — «she touched my shoulder»
[10, C. 25]), a uTo6bI posiBUTEL 3a60Ty U Apyxenodre — npuobHsATh — «her mother’s arm around her as they went» [10, C.
18].

4. «KectaM U TMO03e TIPUIMCBIBAIOTCA YUCTO YCIOBHbIE CUMBOMUYECKHE 3HaueHWs. Takum 00pa3oM, OHHM CIOCOGHBI
nepesath TouHyto mHpopmarmo» [1, C. 175]. K npumepy, kuBok BblpakaeT cormtacue — «I nodded again» [10, C. 16], wiu
noATBepxxjeHre nHpopmauuu — «nod encouragingly» [10, C. 272], a mokayvBaHHe TOJIOBOM — OTKa3 WM OTpULIaHUE
— «Then finally she shook her head. «I’'m sorry, Caroline» [10, C. 11]). iHTepecHO OTMETHUTb, UTO TIOMHUMO OCHOBHOT'O
3HaueHusl MOKaylBaHUe TOJI0BOM MOXKET TaKXKe C/IYy)KUTb U JIJIsl Tlepefjlau TOJbKO SMOLMi — B pa3aymbe — «She shook her
head as though in wonder» [10, C. 14]), Haxogsice nof, BreuarieHneM — «she shook her head as if very impressed» [10, C.
16].

I[To3a nmepcoHakelt B TekcTe VIcUTypo HECET BaXKHYIO CEMaHTHUeCKYH Harpy3ky. [y6oKyo nH(OpMaLuio 0 BHYTpeHHEM
HACTpOe MepCoHaXka JaéT CTaTUUeCKOe TMOMIOXKEHHe Teja. A 4acTo TIOBTOpsieMasi, «TobruMasi» 1mo3a, MOKET CUTHAIM3UPOBaTh
00 HeM3MeHHBIX 0COOEHHOCTSIX JIMUYHOCTH.

Tak Kak MCIBITBIBAasE CHJ/IbHBIE SMOLMH /04U 0OBIUHO JIydllle KOHTPOJMPYIOT JIMLIO, a He Teslo, 3auacTyl0 MMeHHO I103a
MOKeT pacckasaTb 00 IOZIMHHBIX TIePEeKMBAHUSX uesioBeka. Tak, Io3a MOKeT IepefjaBaThb Kak (M3MUecKoe COCTOsSHUE
nepcoHaka, Harpumep, ycranoctb — «I could see from her shoulders that she was already half asleep» [10, C. 14]), Tak u
IMOL[OHA/TBHOE, TIPUYEM KaK TI0JIOKUTE/BHBIE Tepe)XKrBaHre, HalprMep, CTIOKOWCTBUe WM yBepeHHOCTh — «standing with
his chin raised» [10, C. 10]) unu 6e33aboTHOCTE — «were sitting on the Glass Table, swinging their legs freely» [10, C. 10]),
TaK U OTpUIjaTe/IbHbIe, TaKHMe KaK oTJYassHue WK ycrtanocth — «he sagged forward» [10, C. 9].

[TpoBen€HHBIN aHaIM3 MTO3BOJISIET 3aK/IFOUNUTh, UTO B poMaHe «Kiapa u CosHLje» KWHeTHUeCKHe Cpe/iCTBa CJIY>KaT BaXKHBIM
WHCTPYMEHTOM DAacKpBITHSI 3MOLMOHAJBHOTO MHpa TepcoHakei. Vcronbp3oBaHMe OMUCAHWNA B3IVIsS[j@a TIePCOHAXKEH, HX
MUMHKH, )KeCTOB 1 M03bI CIIOCOOCTBYET CO3/jaHHI0 MHOTOC/IONHON KapTHHBI YesloBeueCKUX SMOLUH, BocripuHuMaeMoi Kiapoii
KaK HeKUM Ko7l uesloBeUHOCTH. MeToy, CIIJIOIIHON BBIOOPKH IO3BOJIM/ BLISABUTH yCTOMUMBBIE KOPPE/SILIUM MEXKY BHELIHUM
BBID@)KEHHEM 3MOLMI M MX BHYTPEHHUM COZep)KaHHUEeM, UTO TMOATBEPKJaeT BBICOKYIO CTeleHb CHMBOJIMUYECKOM 3HAaUMMOCTH
cpencts HK B npoussenenuu Mcurypo.

3ak/iroueHue

TakuM 00pa3oM, MOXKHO 3aK/IOUNTh, uTo cpeactBa HK — 3To cpeicTBa, yuyacTByOIjde B OpraHu3alUy TEKCTa
BepbasbHOTO $I3bIKa, (OPMUPYIOIIME €ro KOMMYHUKAaTHBHO-TIPAarMaTUUeCKUN AaCIeKT, BBITIO/IHSIONIME MHOTOUYHC/IEHHBIE
dyHKIMYU (HarmpyMep, OHM MOTYT [OIOJHATb $3bIKOBYI0 HWH(OpPMAI[MI0O WM JaXke 3aMelaTb BepOajbHbIA 3/€MEHT,
pery/nMpoBaTrh NpoliecC KOMMYHHUKALIUY, [IPU/laBaTh JAOIOJIHUTE/IbHBINA CMBIC] CJIOBECHOMY TEKCTY, BbIpa)kaTb SMOLIMU U T.1.).

B mporiecce KOMMYHHUKALIUM JIFOOM YacTO CTAJKUBAIOTCS C ripobiemoii pacumdpoBku curianoB HK MUMUKHM U KeCTOB
cobece/IHUKa, SIBISIOUIMXCS ONHOM W3 (OpM TIPOSIB/IEHUs Te€X WM WHBIX UYBCTB UE/IOBEKa, MEPeJarolluX Orpe/eéHHOe
3HaUeHHe WIM CMBICI.

WurepripeTaliys HeBepOaIbHOTO MOBEJEHUS] — C/IOKHBIA M TBOPYECKUH MPOLIECC, KOTOPBIM TpeOyeT OT ero y4aCTHUKOB
HHTepeca U BHUMaTe/IbHOCTH.

Vicnionb3oBaHWe B TEKCTe XYAOKECTBEHHOTO TPOW3BEIEHUS DPA3/UUHBLIX SI3BIKOBBIX (OpM, Tepezmaroiux curHaiabl HK,
M03B0OJIsIET aBTOPY 6oJiee SIpKO ¥ TOUHO Iepe/ilaTb BHYTPEHHUI MHP TepoeB, MX IMePeKUBAHUS, OTHOIIEHHUs K COOeCeHHUKY U
TeMe pa3roBopa.

YMeHue npaBUIbHO UHTEpPIPeTUpoBaTh curHasibl HK kak B yCTHOM, Tak U MUCbMEHHOW peud, 1I03BOJISIeT He TOIBKO JIyYllie
NMOHUMaTh cobecefiHUKa, MO0 MepCoHaXKa Xy[O)KeCTBEHHOTO MPOU3BEEHUs], HO U [IOTa/IbIBAThCS O €ro OTHOIIEHWU K TeMe
pasroBopa u Apyrum cobecejHUKaM, MPaBUIBHO MOHATH €r0 SMOL[MOHAIBHOE COCTOSIHUE, TIOBE|eHNe.

CrenyeT OTMETUTh, UTO cpeficTBa HK SIBASIOTCS He caMOCTOSITE/IbHBIM, @ BCIIOMOraTe/IbHbIM CPe/ICTBOM KOMMYHUKALWH.
OHM YCTIeNTHO COMPOBOXKAAIOT, KOMMEHTHPYIOT, Pa3bsCHSIOT peub. OZIHAKO HeCOMHEHHBIM OCTaéTCs TOT (paKT, UTO peueBoe
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BO3/eHiCcTBHe He MOXKeT 3((eKTUBHO U MOJTHO peasM30BbIBaThCs Oe3 MCIonb30BaHus pa3HooOpa3Hbix cpeacts HK — MumMukwy,
’KeCTOB, NHTOHALIWH.

AHanu3 TeKcTa XyZ0)KeCTBeHHOIO IIPOU3Be/ieHus T10Ka3asl, UTO peueBoe B3auMo/elicTBHe Hanbosiee NIOTHO U 3P (eKTUBHO
peanu3yeTcst TOJLKO B TOM CiIydae, €C/IM OHO IozKperuieHo cpeActBamy HK. MHTepripeTrpysi Takue CUrHasbl, Mbl IIyOke U
TIOJIHee y3HaeM JIMYHOCTHBIE KauecTBa TepoeB, UX HaMepeHWs M WCTHUHHbBIE NepekKUBaHus, SMOLMHM, KOTOpble 4acTo ObIBaroT
CKpBITHL. Ha mpuMepe Xyzo)keCTBeHHBIX MTPOM3BeJieH|i HaMK ObUIO HaIvIsiIHO MPOAEMOHCTPHPOBAHO TO, UTO HCTIO/Ib30BaHHE
OTMCAaHWM MHMUKH, >KECTOB, TI03bI KOMMYHHMKAHTOB B TEKCTe JaéT aBTOpY OoJbllle BO3MOXKHOCTEH [/ XapaKTepUCTHKU
TIepCOHAa)Kel, JI/Is CO3/laHusl UX XyZ[0’KeCTBEHHOrO IopTpeTa.
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